Ludwig Lazarus Zamenhof,
3aueM, 0 cepile
tradukita de Muzauns I[]epburumn

BaueM, 0 cep/lle, OLEMILCSI TaK TPEBOXKHO?!
BaueM ThI PBENIbCS U3 TPYIU MOeit?
CHOKOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYYHUCh POBHE!

Bout TpyseH myTh U MydaeT COMHEHbe:
JIOXKJTYCh JIU s1 CBOUX MOOETHBIX JTHEH?
O, M0¢€ cepjitie, yCMUPU BOJTHEHbBE,
CTYYHUCh POBHEI!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwIiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton

de Muxaun H]epbunumn.
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Prenita el la retejo http: //miresperanto. narod.

ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOE cep/te
tradukita de Baadumup Hepros

Moeit rpyau OYHTYIONINI HEBOJIBHUK,
0 MOE cepilile, He CTPEMUCH ThI IPOYb!
Kak Hejerko MHe OJTHOMY CETrOJIHSI
Bcé mpeBo3MOUb.

To1, cepmiie, 3Hal: emE paboThbl MHOTO.
B Moit 3B€31HBIN Yac, BceMy HaIepekop,
XpaH! CBOI PUTM YBEPEHHO W CTPOTO,
Ho mia kor’!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Baadumup Yepros.

Arg-129-903 (2008-04-28 14:39:51)

Prenita el la retejo http://miresperanto.
narod. ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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